




Иванченко А. И.
И 22 Повседневное общение. Лексико�тематический словарь. — СПб.: КАРО, 2008. — 240 с.

ISBN 978�5�9925�0041�7

Книга предназначена, главным образом, для студентов младших курсов языковых вузов, но
может оказаться полезной для учащихся старших классов школ с углубленным изучением
французского языка, а также для широкого круга читателей.

В словаре приведены лексико�грамматические конструкции и сведения о жизни современной
Франции, необходимые для осуществления повседневного общения с носителем языка.

Основополагающим принципом отбора материала в словарь явился принцип употребительности,
который означает способность слова встречаться в различных источниках с определенной частотой.
Материал организован в 35 глав по тематическому принципу.

УДК 372.8
ББК 81.2 Фр�922

УДК  372.8
ББК 81.2 Фр�922

И 22

ISBN 978�5�9925�0041�7

© Иванченко А.И., 2008
© КАРО, 2008
Все права защищены

Допущено Учебно�методическим объединением
Министерства образования и науки РФ

по направлениям педагогического образования
Министерства образования и науки РФ

в качестве учебно�методического пособия
для студентов высших учебных заведений,

обучающихся по направлению
540300 (050300) Филологическое образование



S O M MA I R E

Предисловие  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

Usages — Présentations  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
Famille  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Vie en couple  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Apparence  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20
Caractère  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Émotions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
Activités quotidiennes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41
Le temps qui passe  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
Logement  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49
Intérieur de la maison  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
Saisons — Météo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
Magasins d’alimentation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
Repas en France  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
Restaurant — Réception  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90
Cuisine  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100
Commerce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 106
Petits commerces  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
Vêtements — Chaussures — Mode  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124
Tourisme — Vacances  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 133
Voyage en train  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 140
Voyage en avion  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143
Voyage en bateau  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
Ville — Orientation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 149
Voyage en voiture  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 153
Loisirs  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160
Sorties culturelles  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 170
Sport  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 176
Corps humain  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
Santé  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 192
Communication  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 204
Médias  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 213
Faits divers — Justice  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 217
Argent — Finances  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 223
Vie professionnelle  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 228
Publicité  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 233

Bibliographie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 235



ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящий словарь составлен, прежде всего, для студентов младших курсов языко�
вых вузов, однако, благодаря разнообразию тем и ситуаций повседневного общения, книга
может быть использована в различных условиях обучения иностранному языку: в стар�
ших классах школ с углубленным изучением французского языка, на языковых факуль�
тетах, где французский язык изучается в качестве второго иностранного, на курсах и для
самостоятельной работы.

Идея создания лексико�тематического словаря появилась в результате многолетнего
опыта преподавания практики устной речи. Как известно, ситуации повседневного рече�
вого общения часто концентрируются вокруг опорного лексико�тематического ядра. На�
пример, обычный диалог между посетителем ресторана и официантом сводится к обсуж�
дению и заказу блюд, что требует от коммуникантов владения не только определенными
лексическими единицами и клишированными оборотами, но и социокультурными зна�
ниями. Так, для успешного общения в сфере общественного питания необходимы, на�
пример, лексические умения осведомиться о компонентах блюда, сделать заказ, попро�
сить счет. Во французском ресторане окажутся полезными знания региональных кули�
нарных традиций, а также норм речевого и неречевого поведения.

Таким образом, цель настоящего словаря заключается в отборе лексико�грамматиче�
ских конструкций и сообщении социокультурных знаний, необходимых для осуществ�
ления повседневного межкультурного общения.

 В связи с этим встает вопрос о выделении рациональных критериев отбора и организа�
ции лексики, поскольку она практически не ограничена. Проблема может быть решена,
если в основе отбора лексического материала лежит принцип «от содержания к словам»
(а не наоборот) и если содержание отбирается в соответствии с требованиями коммуни�
кативной ситуации. Таким образом, основополагающими критериями отбора лексиче�
ских единиц в настоящем словаре являются принципы коммуникативной значимости и
употребительности.

Суть первого принципа, принципа коммуникативной значимости, состоит в том, что
отбор лексико�грамматических структур имеет коммуникативную направленность и свя�
зан с реальными ситуациями общения. В соответствии с указанным принципом в сло�
варь включены только те лексические единицы, которые необходимы для осуществле�
ния устного общения в рамках отобранной речевой тематики. Следовательно, в книгу не
включена узкоспециальная, устаревшая и устаревающая, сугубо литературная и просто�
речная лексика.

Второй принцип, принцип употребительности, означает свойство лексической едини�
цы встречаться в каком�либо количестве источников с определенной частотой. В каче�
стве источников материала нами были проанализированы аутентичные документы раз�
личных типов и жанров, такие как радио� и телепередачи, учебные аудио� и видеозаписи
носителей языка, учебные пособия, ориентированные на обучение иностранцев лексике
и устной речи, УМК, направленные на обучение иностранцев, научно�популярные изда�
ния для носителей языка, пресса 1998–2007 гг., отражающая состояние современной
устной речи, рекламные буклеты, кулинарные и медицинские рецепты, ресторанные
меню, программы передач, анкеты, банковские выписки, чеки, объявления и пр.

Анализ указанных материалов позволил составить краткий лексико�тематический
словарь, который включает в себя наиболее употребительные в современном француз�
ском языке лексические единицы, устойчивые словосочетания, фразеологические един�
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ства и синтаксические конструкции, характерные для сферы повседневного общения. Так,
например, у читателя может возникнуть вопрос, для чего предлагать в теме питания такие
слова, как «эндивий, садовый цикорий» (endive f), «моллюск�гребешок» (coquille f Saint�
Jacques), редкие и непонятные с точки зрения русской культуры. Однако первое слово
обозначает овощ, который широко используется французами для приготовления сала�
тов, а второе связано с праздничным застольем во французской гастрономической традиции.

Отобранный материал организован по тематическому принципу в 35 главах (модулях).
Модульность допускает свободный порядок изучения глав в соответствии с программны�
ми требованиями учебного заведения, что делает словарь удобным в обращении.

В каждой главе предлагается набор лексико�грамматических конструкций и речевых
формул, относящихся к данной теме, а также несколько фразеологических единств, об�
разованных на базе представленной лексики с целью расширения лингвистического кру�
гозора учащихся. В заключении главы приведены лингвострановедческие и социокуль�
турные примечания, направленные на формирование необходимых фоновых знаний и
способствующие предотвращению языковой и культурологической интерференции.

Компоненты некоторых лексико�грамматических конструкций взяты в скобки, что
означает их необязательное воспроизведение в ситуациях повседневного общения.
Например: payer par carte (bancaire) – платить (банковской) картой.

Следует особо подчеркнуть, что настоящая книга решает в некоторой степени пробле�
му отбора содержания обучения (чему учить), но не метода обучения (как учить). Состав�
ление соответствующего комплекса упражнений не входит в задачи словаря, что предпо�
лагает обращение к различным учебно�методическим разработкам в процессе обучения.

Автор.

Автор выражает искреннюю признательность КАРИНЕ ГРЕТ, атташе по вопросам
лингвистики и образования при Посольстве Франции в России, за ценные замечания при
редактировании книги.

Автор благодарит также всех французских коллег, которые принимали участие в работе
над рукописью.

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ И ОБОЗНАЧЕНИЯ

f — féminin
fam. — familier
inv. — invariable

iron. — ironique
lit. — littéraire
m — masculin

off. — officiel
péj. — péjoratif

pl — pluriel
досл. — дословно
англ. — английский

* — «h» aspiré



USAGES —
P R ÉS E N T A TI O N S

Saluer приветствовать

dire bonjour ≠ dire au revoir здороваться ≠ прощаться
embrasser / faire la bise fam. /

faire un bisou fam. целовать
serrer la main à qn жать руку кому�л.
tutoyer qn ≠ vouvoyer qn быть на «ты» ≠ быть на «вы» 

■ Dire bonjour: здороваться

Bonjour! / Salut! fam. Здравствуйте! Добрый день! Доброе утро!
Bonsoir! Добрый вечер!
Comment vas-tu? / Ça va? fam. Как дела?

■ Dire au revoir: прощаться

Au revoir! До свидания!
Bonsoir! / Salut! fam. Добрый вечер!
À bientôt! / À tout à l’heure! До скорого!
À la prochaine! До следующего раза!
À lundi! До понедельника!

—  Salut, Marie, ça va? Привет, Мария, как дела?
—  Salut! Ça va, merci, et toi? Привет! Спасибо, хорошо, а у тебя?
—  Ça va. Нормально.

■ Accueillir: принимать гостей

Ça me fait plaisir de vous voir! Рад вас видеть.
Entrez, je vous en prie. Входите / проходите, пожалуйста.
Donnez-moi votre manteau. Раздевайтесь.
Asseyez-vous / installez-vous (je vous en prie). Садитесь, пожалуйста.

S’excuser  извиняться

Pardon! / Excusez-moi! Je m’excuse. Извините!
Je ne l’ai pas fait exprès. Я не нарочно.
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(Je suis) désolé,-e. Мне жаль.
Ce n’est rien. / Ce n’est pas grave. /

Il n’y a pas de mal. Ничего страшного.

Demander — Remercier
просить — благодарить

Vous pouvez m’aider, s’il vous plaît? Вы можете мне помочь?
Tu peux me prêter ton stylo, s’il te plaît? Ты можешь одолжить мне ручку?
Vous pouvez me rendre un service,

s’il vous plaît? Вы можете оказать мне услугу?

Oui, bien sûr! Je t’en prie. Да, конечно! Пожалуйста.
Je vous remercie. / Merci beaucoup! Благодарю вас. / Спасибо большое.
Je vous en prie. / Il n’y a pas de quoi. /

De rien! Не за что.

Féliciter  поздравить (с личным успехом)

Toutes mes félicitations! / Félicitations! /
Bravo! fam. Мои поздравления!

Je vous félicite. Я вас поздравляю.
Je suis content pour toi. / Je suis vraiment

heureux pour toi. Рад за тебя.
Vous l’avez bien mérité. Вы это заслужили.
C’est super! fam. C’est génial! fam. Здорово!
On va fêter ça! Ça s’arrose! fam. Это нужно отметить!

Souhaiter   желать

Bonne journée! Счастливого дня! (желают утром)
Bon après-midi! Счастливого дня! (желают днем)
Bonne soirée! Счастливого вечера! (желают вечером)
Bonne nuit! / Dors bien! Спокойной ночи!
Fais de beaux rêves! Хороших сновидений!
Bon week-end! Приятных выходных!
Bonnes vacances! / Reposez-vous bien! Хорошего отдыха! Отдыхайте!
Bonne continuation! Удачного рабочего дня (тому, кто

продолжает работать)
Bonne chance (pour ton examen)! /

Bon courage! Успехов! (на экзамене)
Amuse-toi bien! Приятного времяпрепровождения!
Tous mes vœux de bonheur! Счастья! (в день свадьбы)
À vos souhaits! Будьте здоровы! (при чихании)
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■ Souhaiter une fête: поздравить с праздником

Bonne fête! С праздником! Счастливых именин!
Joyeux Noël! Счастливого рождества!
Joyeuses Pâques! Счастливой Пасхи!
Joyeuses fêtes! Bonnes fêtes de fin d’année! Счастливых праздников! (новогодних)
Joyeux anniversaire! Bon anniversaire! С днем рождения!

Consoler
утешить, посочувствовать

Je suis vraiment désolé! Quel dommage! Мне очень жаль!
Oh! Quelle affreuse nouvelle! Какая ужасная новость!
Ce n’est pas si grave! Это не очень страшно!
Ce n’est pas la fin du monde! fam. Это не конец света!
Ça peut arriver à tout le monde. Это с каждым может случиться.
Tu n’as vraiment pas de chance. Тебе очень не повезло.
Ça marchera beaucoup mieux В следующий раз обязательно

la prochaine fois! получится.
(Je vous présente) mes  condoléances! (Примите) мои соболезнования.

Je suis de tout cœur avec vous.

Présenter  знакомить

connaître qn познакомиться с кем�л.
présenter qn à qn знакомить кого�л. с кем�л.

Je vous présente Catherine Duval. Познакомьтесь — Катрин Дюваль.
Vous vous connaissez? Вы знакомы?
Est-ce que tu connais ma copine Hélène? Познакомься с моей подругой Элен.
Viens que je te présente Hélène. fam. Иди сюда, я тебя познакомлю с Элен.
Je me présente … Разрешите представиться …

Enchanté,-e! Очень приятно.
Enchanté de vous connaître! / Heureux de

vous connaître! Рад с вами познакомиться.
Ça me faire plaisir de faire votre connaissance! Приятно с вами познакомиться.
Je crois qu’on s’est déjà vus. Кажется, мы уже встречались.
On se connaît? fam. Мы знакомы?
On peut se tutoyer? Можно на «ты»?
Ça fait longtemps que j’entends parler

de vous. Я наслышан о вас.
On m’a beaucoup parlé de vous. Мне много о вас говорили.
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■ Faire connaissance: познакомиться

Qu’est-ce que vous faites (dans la vie)? Чем вы занимаетесь?
Vous travaillez dans quel domaine? /

Vous travaillez dans quoi? fam. В какой отрасли вы работаете?
Ça fait logtemps que vous connaissez Hélène? Вы давно знакомы с Элен?
Comment est-ce que vous vous êtes connus? Как вы познакомились?
Vous habitez à Nice depuis longtemps? Вы давно живете в Ницце?
Vous avez toujours habité à Nice? Вы всю жизнь живете в Ницце?

Parler de la nationalité
говорить о национальности

être / se sentir étranger,-ère быть / чувствовать себя иностранцем
être réfugié,-e (politique) быть беженцем (политическим)

exilé,-e ссыльным
émigré,-e / immigré,-e эмигрантом / иммигрантом
naturalisé,-e français,-e иностранцем, получившим

французское  гражданство
demander l’asile politique просить политического убежища

■ Demander la nationalité: спросить о национальности

Quelle est votre nationalité? /
Vous êtes de quelle nationalité? Какая у вас национальность?

Vous êtes d’où? fam. / Vous êtes originaire
d’où fam.? Откуда вы?

Quel est votre pays d’origine? Где ваша родина?

■ Dire la nationalité: ответить на вопрос о национальности

Je suis français. / Je suis d’origine française. Я — француз.
J’ai la nationalité française. У меня французское гражданство.
J’ai la double nationalité — française et У меня двойное гражданство —

espagnole. французское и испанское.

Je suis du Maroc. / Je suis originaire
du Maroc. Я из Марокко.

■ Parler d’une langue étrangère говорить об иностранном языке

Quelle langue étrangère parlez-vous? На каком иностранном языке вы
говорите?

Vous parlez un peu français? Вы говорите немного по�французски?
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Je parle italien. Я говорю по�итальянски.
Ma langue maternelle est l’italien. Мой родной язык — итальянский.
Elle est bilingue français-italien. У нее два родных языка: французский

и итальянский.
Elle est moitié française, moitié italienne. Она на половину француженка, на

половину итальянка.

Quelques exressions:

❏ Elle n’a répondu ni «oui» ni «non», elle m’a donné une réponse de Normand. 
❏ Elle était en colère, elle m’insultait, elle me traitait de tous les noms.

Remarques linguistiques:

❏ «Je m’excuse» est critiqué par des linguistes car on ne peut pas s’excuser soi-même —
c’est à l’autre personne de le faire. Pourtant cette expression est couramment employée
dans la langue parlée.

❏ «Adieu» est utilisé quand on se quitte pour une longue période et quand on pense que
l’on ne va plus se revoir du tout. 

❏ L’expression  «s’il vous plaît / s’il te plaît» est employée pour demander. L’expression
«je vous en prie / je t’en prie» est utilisée pour proposer.

❏ Quand on n’a pas vu quelqu’un depuis longtemps, on demande: Qu’est-ce que tu
deviens? Cette expression familière signifie «Qu’est-ce qui s’est passé d’important dans
ta vie?».

Remarques culturelles:

❏ Les Français, et surtout les hommes, se serrent la main pour se dire bonjour ou au
revoir. Les amis et les jeunes se font la bise facilement (entre femmes, entre hommes
et femmes). Selon les régions, on fait deux, trois ou quatre bises. On demande parfois:
On se fait la bise?

❏ On dit «vous» quand on ne connaît pas quelqu’un et quand on utilise les expressions
«monsieur» ou «madame»: dans la rue, dans les magasins, etc. On utilise «tu» avec un
enfant ou entre adultes dans un contexte amical ou familial. Si vous n’êtes pas sûr,
utilisez «vous». Vous ne risquez pas d’être impoli.     

❏ On appelle Maghrébin (Maghrébine) les originaires du Maghreb, c’est-à-dire d’Afrique
du Nord).

❏ Être provincial peut avoir un caractère négatif et signifie «être d’une province française»,
ce qui s’oppose à être Parisien.
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Liens familiaux  семейные узы

ancêtres m pl / ascendants m pl ≠
descendants m pl предки ≠ потомки

enfant m, f né,-e hors mariage внебрачный ребенок
parent m (parente f) родственник
parent proche ≠ parent éloigné близкий родственник ≠ дальний

родственник

arrière-grand-mère f прабабушка
arrière-grand-père m прадедушка
arrière-grands-parents m pl прадедушка с прабабушкой
arrière-petit-fils m [-fis] правнук
arrière-petite-fille f правнучка
arrière-petits-enfants m pl правнуки
beau-frère m шурин, деверь
beau-père m свекр, тесть; отчим
beau-fils m пасынок
belle-fille f невестка (жена сына); падчерица
belle-mère f свекровь, теща; мачеха
belle-sœur f золовка
beaux-parents m pl свекр и свекровь, тесть и теща
cousin m (cousine f) двоюродный брат (двоюродная сестра)
demi-frère m сводный брат
demi-sœur f сводная сестра
femme f жена
fille f дочь, девочка
fils m [fis] сын
filleul m (filleule f) крестник (крестница)
frère m брат
frère m jumeau брат�близнец
gendre m зять (муж дочери)
grand-mère f / mamie f fam. бабушка
grand-père m / papi m fam. дедушка
grands-parents m pl дедушка с бабушкой
mari m муж
marraine f крестная мать
mère f / maman f fam. мать
neveu m племянник
nièce f племянница
oncle m / tonton m fam. дядя
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orphelin m (orpheline f) сирота
parents m pl родители

parents adoptifs приемные родители
parents spirituels крестные отец и мать

parrain m крестный отец
père m / papa m fam. отец
petit-fils m [-fis] внук
petite-fille f внучка
sœur f сестра
sœur f jumelle сестра�близнец
tante f / tata f fam. / tatie f fam. тетя

Âges de la vie  этапы жизни

■ La naissance: рождение

baptême m [batem] крещение
baptiser [batize] крестить

faux jumeaux m pl (fausses jumelles f pl) двойняшки
jumeaux m pl (jumelles f pl) близнецы (однояйцевые)
nouveau-né m новорожденный

naître рождаться
triplés m pl (triplées f pl) тройняшки

■ Le bas âge: младенчество

bébé m младенец
nourisson m грудной младенец

jouer avec un *hochet играть с погремушкой
têter son biberon пить из рожка

■ L’enfance f (de 2 à 12 ans): детство

enfant m, f / gamin m (gamine f) ребенок
garçon m (fille f) мальчик (девочка)

grandir взрослеть

■ L’adolescence f (de 12 à 18 ans): подростковый период

adolescent m (adolescente f) подросток
vivre son premier amour переживать первую любовь

■ La jeunesse:  юность, молодость

jeunes m pl молодежь
jeune homme m (jeune fille f) молодой человек (девушка)

atteindre la majorité / la maturité достигать совершеннолетия / зрелости
entrer dans la vie active вступать в активную (взрослую)

жизнь
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■ L’âge adulte (après 18 ans): зрелый возраст

adulte m, f взрослый человек
femme f женщина
homme m мужчина

être dans la force de l’âge быть в расцвете сил

■ Le troisième âge: пенсионный возраст

personne f âgée пожилой человек
retraité m (retraitée f) пенсионер (пенсионерка)

être à la retraite / prendre sa retraite быть на пенсии / выходить на пенсию

■ La vieillesse: старость

vieillard m / vieux m (vieille f) старик (старуха)
vieillir / prendre un coup de vieux fam. стареть

■ La mort / le décès: смерть / кончина

enterrement m похороны
enterrer хоронить

incinération f кремация
incinérer кремировать

mort m (morte f) покойник (покойница)
mourir / décéder lit. умирать

Parler d’une famille
говорить о семье

monoparentale неполная
nombreuse многочисленная
recomposée новая (повторный брак)
traditionnelle традиционная

Formules essentielles

—  Combien d’enfants avez-vous? Сколько у вас детей?
—  Je n’ai pas d’enfants. У меня нет детей.
—  J’ai un fils. У меня есть сын.

J’ai une grande famille. У меня большая семья.
Je suis fils / fille unique. Я единственный сын / дочь в семье.
Je suis né le 4 février 1990. Я родился 4 февраля 1990 года.
Hier, il a eu 16 ans. Вчера ему исполнилось 16 лет.
C’est quand votre anniversaire? Когда у вас день рождения?
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Elle a perdu son mari. / Son mari est mort. Она потеряла мужа. / У нее умер муж.
Le 3 février, c’est l’anniversaire de sa mort. 3 февраля — годовщина его смерти.

Il a 3 ans de plus que toi. / Il est plus âgé
que toi de trois ans. Он старше тебя на 3 года.

Il a 3 ans de moins que toi. / Il est plus
jeune que toi de trois ans. Он младше тебя на 3 года.

Il est du même âge que moi. Он мой ровесник.
J’ai deux frères cadets. / J’ai deux petits frères. У меня есть два младших брата.
J’ai une sœur aînée. У меня есть старшая сестра.
En 15 ans, il n’a pas changé! За 15 лет он не изменился!
Mon fils a grandi de 4 centimètres. Мой сын вырос на 4 см.
J’ai eu une enfance heureuse. У меня было счастливое детство.

—  Quel âge vous avez? Сколько вам лет?
—  J’ai 30 ans. Мне 30 лет.

Quelques expressions:

❏ Les jeunes manquent souvent d’expérience: si jeunesse savait, si vieillesse pouvait (proverbe).
❏ Le plus souvent, le fils tient de son père: tel père, tel fils (proverbe).

Remarques linguistiques:

❏ Le mot gens se met au féminin lorsqu’il est précédé d’un adjectif: de bonnes gens; si
l’adjectif suit, il se met au masculin: des gens heureux.

❏ L’adjectif vieux / vieille a un caractère négatif; on préfère dire âgé.
❏ Parfois on appelle une mauvaise mère marâtre (belle-mère méchante) et un mauvais

père parâtre (beau-père méchant).
❏ Ne confondez pas: C’est la petite-fille de Madame Duval (= Madame Duval est sa grand-

mère) et C’est une petite fille (= c’est une enfant).

Remarques culturelles:

❏ Le cimetière parisien du Père-Lachaise est un lieu touristique. Vous pouvez y trouver
les tombes de Frédéric Chopin, Édith Piaf.

❏ Plusieurs œuvres littéraires ont un membre de la famille dans leurs titres: Le Père Goriot
de Balzac, Mon oncle Jules de Maupassant, Le Neveu de Rameau de Diderot, etc.
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Amour любовь

avoir une relation avec qn иметь отношения с кем�л.
faire la cour à qn / draguer qn fam. ухаживать / завлекать, приставать

к кому�л.
embrasser qn целовать, обнимать кого�л.
plaire aux femmes / aux hommes нравиться женщинам / мужчинам
rencontrer un homme / une femme встретить мужчину / женщину
rester célibataire / seul, -e остаться холостым, незамужней
sortir (avec qn) / se voir встречаться
trouver une âme sœur найти родственную душу, вторую

половинку
vivre une passion / un grand amour переживать страсть / большую любовь

■ Des sentiments m pl: чувства

aimer qn любить кого�л.
apprécier qn ценить кого�л.
être amoureux de qn / avoir un

faible pour qn быть влюбленным в кого�л.
tomber amoureux de qn влюбиться в кого�л.

être fou, folle de qn fam. сходить с ума по кому�л.
avoir / éprouver de l’affection испытывать привязанность
avoir / éprouver de la tendresse pour qn испытывать нежность к кому�л.
n’éprouver aucun sentiment pour qn не испытывать никакого чувства

к кому�л.
être indifférent, -e / ne pas être attiré par qn быть равнодушным к кому�л.

■ L’état m civil: семейное положение

être célibataire быть холостым, незамужней
divorcé,-e разведенным (разведенной)
marié,-e женатым (замужем)
séparé,-e женатым (замужем), но не жить

вместе
 veuf, veuve вдовцом (вдовой)
vivre en union libre жить в незарегистрированном браке
vivre ensemble / vivre en couple жить вместе
vivre seul,-e жить одному
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Mariage et divorce  брак и развод

acte m de mariage свидетельство о браке
couple m пара людей, живущих вместе
fiançailles f pl помолвка
fiancé m жених
fiancée f невеста
jeunes-mariés m pl молодожены
mari m муж
femme f жена
époux m (épouse f) / conjoint m (conjointe f) супруг (супруга)

faire un mariage civil регистрировать брак без венчания
se marier à la mairie регистрировать брак в мэрии

faire un mariage religieux регистрировать брак с венчанием
se marier à l’église венчаться в церкви

faire un mariage blanc регистрировать фиктивный брак
se marier avec qn / épouser qn жениться на ком�л. (выходить замуж)

se remarier avec qn снова жениться, выходить замуж

■ Les préparatifs du mariage: подготовка к свадьбе
acheter des alliances f pl покупать обручальные кольца
choisir une robe de mariée / un voile выбирать свадебное платье / фату
choisir un témoin (à un mariage) выбирать свидетеля (на свадьбу)
demander qn en mariage просить руки кого�л.
envoyer les faire-part m pl de mariage рассылать приглашения на свадьбу
faire un contrat de mariage ≠ составлять брачный договор ≠

se marier sans contrat жениться без брачного  договора

■ Après le mariage: после свадьбы
partir en voyage de noces уехать в свадебное путешествие
passer sa lune de miel проводить медовый месяц

■ La séparation: расставание, разлука
quitter qn / laisser tomber qn fam. /

larguer qn fam. уйти от кого�л. / бросать кого�л.
rompre avec qn разрывать отношения с кем�л.

rompre la relation amoureuse разрывать любовные отношения
rupture f разрыв
se séparer расставаться

■ Le divorce: развод
demander le divorce просить развода
divorcer avec qn разводиться с кем�л.
ex-mari m / ex-femme f бывший муж / бывшая жена
avoir la garde des enfants оставлять себе детей после развода
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Vie de famille семейная жизнь

vie f conjugale / vie f familiale семейная жизнь

■ L’entente f parfaite: полное согласие

se comprendre à demi-mot понимать друг друга с полуслова
bien s’entendre хорошо понимать друг друга
vivre en parfaite harmonie жить в полной гармонии

■ La mésentente: непонимание

mal s’entendre плохо понимать друг друга
se disputer ссориться

dispute f ссора
faire une scène de ménage устраивать семейную сцену, скандал
se réconcilier мириться

réconciliation f примирение
traverser une crise переживать кризис

■ La jalousie: ревность

être fidèle ≠ infidèle быть верным ≠ неверным
être jaloux, jalouse быть ревнивым, ревновать

rendre jaloux заставлять ревновать
pardonner l’infidélité f прощать неверность, измену
tromper qn avec qn изменять кому�л. с кем�л.

Formules essentielles

— Comment tu l’as connue? Как ты с ней познакомился?
— On s’est connu à une soirée et on a Мы познакомились на вечеринке,

tout de suite sympathisé. и сразу друг другу понравились.

■ Quand on est amoureux: когда влюблены

J’ai rencontré quelqu’un. Я встретил(а) женщину (мужчину).
C’est l’homme de ma vie. Это мужчина моей мечты.
C’est le coup de foudre. Это любовь с первого взгляда.
C’est la passion. Это cтрасть.
C’est réciproque. Это взаимное чувство.
Il ne me laisse pas indifférente. Я к нему неравнодушна.
Je ne peux pas m’empêcher de penser à lui. Я не могу не думать о нем.
Tu me manques. Мне тебя не хватает.
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Il me plaît. / J’ai un faible pour lui. fam. Он мне нравится.
On se voit tous les soirs. Мы встречаемся каждый вечер.

■ Quand on n’est pas amoureux: когда не влюблены

Je ne suis pas amoureuse (de lui). Я его не люблю.
Ce n’est pas un grand amour. Это не очень сильное чувство.
Ce n’est pas réciproque. Он(а) не отвечает взаимностью.
J’ai une grande amitié pour lui, mais Я ценю его как друга,

je n’éprouve aucun sentiment amoureux. но не испытываю никаких чувств.

■ Parler de la vie privée: говорить о личной жизни

Les contradictions s’attirent. Противоположности притягиваются.
Les problèmes arrivent de nouveau. Возникают те же проблемы.
La réconciliation a été rapide. Примирение было быстрым.
Ils vont avoir un enfant. У них будет ребенок.
La vie à deux n’est pas facile. Жизнь вдвоем не проста.
Pour lui, c’était un mariage de raison. Для него это был брак по расчету.
Pour elle, c’était un mariage d’amour. Для нее это был брак по любви.
L’amour n’a pas d’âge. Любви все возрасты покорны.
Qui a la garde des enfants? С кем остались дети (после развода)?

■ À la mairie: в мэрии

Consentez-vous à prendre pour Согласны ли вы взять в мужья
époux (épouse)…? (жены) …?

Au nom de la loi, je déclare Monsieur X Именем закона объявляю господина X
et mademoiselle Y unis par le mariage. и мадемуазель Y мужем и женой.

 Quelques expressions:

❏ Son mari est très jaloux: il est jaloux comme un tigre.
❏ Quand on est absent, on se fait oublier: loin des yeux, loin du cœur (proverbe).
❏ On ne peut pas se faire aimer de force: l’amour ne se commande pas (proverbe).

Remarques linguistiques:

❏ Quand on dit «C’est mon petit ami» ou «C’est ma petite amie», il s’agit d’une relation .
❏ Quand on s’adresse à la personne qu’on aime, on l’appelle mon chéri (ma chérie), mon

amour, mon cœur, ma puce, ma biche, mon trésor. Le verbe aimer, utilisé seul, a le sens le
plus fort quand on parle de relations personnelles, il s’agit d’une passion. On dit plus
souvent «J’aime bien» (= simple sympathie), «J’aime beaucoup» (= grande affection).
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❏ Le mot amour est masculin au singulier et féminin au pluriel au sens de «passion d’une
personne pour l’autre»: un grand amour, de nouvelles amours.

Remarques culturelles:

❏ Le mariage est l’union d’un homme et d’une femme qui doit être célébrée à la mairie
avec quatre témoins. En France, seul le mariage civil a une valeur légale; le mariage
religieux n’est pas obligatoire et il est payant. Le mariage permet de faire bénéficier le
couple de certains avantages sociaux et fiscaux.

❏ Les personnes qui ont peur du mariage et du divorce (le divorce coûte assez cher
en France) vivent en concubinage car il est plus facile de se séparer. Les futurs con-
cubins doivent se présenter devant le Tribunal de Grande Instance avec au minimum
4 témoins. Le concubinage est une situation opposée au mariage. Il n’a aucun statut
juridique, mais il offre quand même quelques avantages sociaux.

❏ En France, il existe le PACS [paks] (Pacte Civil de Solidarité) qui garantit certains droits
aux couples non mariés. Le PACS ressemble légèrement au mariage, mais il est moins
avantageux. Il a été surtout créé pour unir les homosexuels; depuis 1999 la liaison
d’un couple homosexuel peut être officielle grâce au PACS. On appelle les pacsés deux
personnes qui ont signé le PACS.

❏ Les fiancés laissent la liste de mariage (la liste des cadeaux qu’ils voudraient avoir) dans
un magasin ou dans une agence de voyages. Les invités peuvent ainsi offrir aux mariés
soit de beaux cadeaux, soit un voyage de noces en versant de l’argent.

❏ Quelques chiffres: un Français sur trois est célibataire; un mariage sur deux est reli-
gieux; l’âge moyen du mariage est 28 ans pour les femmes et 30 ans pour les hommes;
il y a un divorce pour trois mariages, un enfant sur deux naît hors mariage.
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Apparence générale
общая характеристика внешности

corpulent,-e тучный
costaud inv. fam. ≠ frêle / menu,-e крепкого ≠ хрупкого телосложения
élancé,-e ≠ voûté,-e статный ≠ сутулый
gros, grosse péj. полный
maigre / mince тощий / худой
obèse очень полный, тучный
rond,-e немного полный
svelte стройный
musclé,-e накаченный, мускулистый

avoir de l’allure / de la classe хорошо выглядеть, хорошо держаться
avoir du charme иметь шарм
reconnaître qn à sa démarche / à sa silhouette узнавать кого�л. по походке / по фигуре
savoir se mettre en valeur уметь себя преподнести

beau, belle ≠ laid,-e / moche fam. красивый ≠ некрасивый
coquet,-te кокетливый (о девочках)
élégant,-e элегантный
gracieux,-euse ≠ gauche / empoté,-e fam. грациозный ≠ неуклюжий
joli,-e / ravissant,-e хорошенький (только о девочках)
mignon,-ne симпатичный
ordinaire заурядный
ravissant,-e очаровательный (обычно о девочках)
ridicule смешной
séduisant,-e соблазнительный
soigné,-e ≠ négligé,-e ухоженный ≠ неухоженный
souple ≠ raide гибкий ≠ негибкий

■ La ligne: фигура

avoir la taille fine иметь стройную фигуру
être bien fait ≠ être mal fait быть хорошо ≠ плохо сложенным
garder la ligne следить за фигурой
grossir полнеть
prendre des kilos / du poids набирать килограммы / вес
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mincir / maigrir худеть
perdre des kilos / du poids терять килограммы / вес

■ La taille: рост

être de grande taille ≠ de petite taille быть высокого ≠ маленького роста
être de taille moyenne быть среднего роста
être grand, -e ≠ petit, -e быть высоким ≠ маленьким

■ L’âge m: возраст

être dans la force de l’âge / être d’âge mûr быть в расцвете сил
être d’un certain âge быть в возрасте (немолодым)
être bien conservé,-e хорошо сохраниться
faire son âge выглядеть на свой возраст
faire plus jeune ≠ faire plus vieux выглядеть моложе ≠ старше своего

que son âge возраста

■ La ressemblance: сходство

ressembler à qn быть похожим на кого�л.
se ressembler comme deux gouttes d’eau походить друг на друга как две капли

воды
être le sosie de qn быть двойником кого�л.

■ La démarche: походка

avoir une démarche aisée ≠ lourde иметь легкую ≠ тяжелую походку
faire de grands pas ≠ de petits pas делать большие ≠ маленькие шаги

Visage  лицо

avoir un beau profil иметь красивый профиль
avoir un beau visage / une belle tête иметь красивое лицо
avoir une sale tête fam. иметь неприятное лицо
avoir les sourcils [-si] épais иметь густые брови
être bien rasé ≠ être mal rasé быть хорошо ≠ плохо выбритым
être rasé de près быть очень хорошо выбритым

■ Avoir le visage / la figure: иметь лицо

bouffi,-e оплывшее
émacié,-e / osseux,-euse худое
expressif,-ve выразительное
joufflu,-e с пухлыми щечками
lisse гладкое, без морщин
ouvert,-e открытое
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aux pommettes saillantes с выступающими скулами
ridé,-e / couvert,-e de rides морщинистое / покрытое морщинами
avoir des rides / des pattes d’oie иметь морщины / морщины у глаз

■ La forme du visage: форма лица

allongé,-e вытянутое
carré,-e квадратное
rond,-e круглое
triangulaire скуластое

■ Avoir le teint: иметь цвет лица

basané смуглый
frais ≠ fané свежий ≠ тусклый
mat [mat] / foncé матовый
pâle / clair бледный

■ Avoir les traits: иметь черты лица

accusés резкие
fins ≠ grossiers тонкие ≠ грубые
réguliers ≠ irréguliers правильные ≠ неправильные

■ Avoir le type du visage: иметь тип лица

asiatique азиатский
méditerranéen южный
nordique скандинавский
slave славянский

■ Avoir le front: иметь лоб

dégagé открытый
fuyant узкий
haut ≠ bas высокий ≠ низкий

■ Avoir le menton: иметь подбородок

carré квадратный
fuyant острый
en galoche выдающийся вперед и загнутый кверху
avoir un double menton иметь двойной подбородок

■ Le maquillage: макияж

avoir le maquillage discret ≠ trop voyant иметь легкий ≠ слишком яркий макияж
être bien ≠ mal maquillée быть хорошо ≠ плохо накрашенной
être trop maquillée быть слишком накрашенной
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